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Тема моего проекта: «Язык химии. Терминологический тезаурус на английском языке». 
Спецификой школы, в которой я учусь ( МОУ гимназии№1 г.Волгограда), является то, что это многопрофильная школа и гимназистам предлагается дальнейшее обучение по специализациям.
Нам, ученикам «Химико-биологического профиля», был предложен элективный курс по выбору «Английский язык для будущих химиков. Основные химические понятия и процессы». При изучении данного элективного курса происходит синтез овладения иностранным языком и знаний по предмету химия.
Актуальность исследования.
В настоящее время наука развивается с поразительной скоростью. Большое количество информации, необходимой для исследований или получения необходимых сведений об объектах, субъектах и событиях, происходящих в научной сфере, представлено на иностранных языках, в частности на английском, как на первом международном языке.
Актуальность исследования определяется тем, что выявление закономерностей и особенностей процесса осуществления и обновления терминов и терминологических групп позволяет успешно решать  теоретические и прикладные вопросы  перевода и изучения современного языка научного стиля. 
Ситуация: учащимся, заинтересованным в изучении химии,  необходимо прочитать информацию химической направленности на английском языке.
Тип проекта – практико-ориентированный.
Цель: помочь учащимся химико-биологического профиля, а также другим людям, заинтересованным в изучении химии, читать и понимать лексику текстов химической направленности на иностранном языке.
Проектным продуктом будет: тезаурус по теме «Периодическая система. Элементы. Реакции». Этот продукт поможет достичь цель проекта. Так как люди, желающие получить и обогатить свои знания в области химии, но нашедшие нужную информации только в источниках на  английском языке, смогут, используя данный тезаурус, прочитать данный текст  (не утруждая себя поиском определенных слов и терминологических групп в различных словарях и не затрачивая на это время). 
Задачи:
1. Изучить научно-методическую литературу.
2. Найти и определить понятие тезаурус и виды тезаурусов.
3. Найти тексты по теме.
4. Произвести выборку слов, необходимых для понимания текстов.
5. Составить тезаурус.

План моей работы состоял из нескольких этапов:
Этап I.
Проблематизация.
Ситуация предлагается учителем на уроке элективного курса «Английский язык для будущих химиков. Основные химические понятия и процессы». После прохождения основных тем курса.
Учитель предлагает обсудить проблемы, которые возникают  у учащихся: незнание значений терминов и понятий лексических единиц, связанных с химической тематикой, а также умение работать со справочной научной литературой.
Учитель предлагает способы решения данной проблемы. Учащиеся  обсуждают данную проблему и приходят к выводу, что профессиональная лексика необходима только для определенного круга людей, чтобы понять и читать тексты, содержащие данную лексике, необходим тезаурус.
Этап II.
Целеполагание  
Учитель предлагает учащимся курса тексты и дает темы на выбор, по которым группы учащихся будут работать над созданием тезауруса.
Я останавливаюсь на теме: «Периодическая система. Элементы. Реакции», так как считаю ее ключевой темой и в изучении химии.
Этап III
Планирование.
1. Работа со справочной и опорной литературой по теме проекта; сбор текстов по теме (январь-февраль).
2. Сбор информации и ее анализ (февраль-март).
3. Чтение текстов химической направленности по теме и выборка лексических единиц, необходимых для понимания информации, содержащейся в данных текстах (март-апрель).
4. Выбор категории тезауруса (апрель).
5. Составление тезауруса (продукта проекта) (апрель-май).
Этап IV
Реализация.
1. Выполнение проекта
2. Небольшой сбой в графиках работы из-за анализа большего количества собранной литературы
3. Больше времени ушло на создание проектного продукта
Этап V.
Рефлексия.
1. Анализ допущенных ошибок:
А) хотелось охватить как можно больше литературы и прочитать текстов химической направленности на английском языке.
2.  Это привело к открытию перспективы работы -> создание тезаурусов по другим темам, наиболее распространенных в данной среде текстов
3.  Оценка достижений -> данный тезаурус поможет учащимся при работе с текстами на английском языке данной темы.
4.  Чувства и эмоции – работа очень увлекательна, в процессе узнала много  новых терминов, научилась использовать английский язык как инструмент для решения задач информационного обеспечения своих научных исследований в области химии, английский язык явился средством образования и самообразования в области химии.
Этап VI
Презентация проекта.
Защита проекта перед классом, аргументация целей, задач, ответы на интересующие оппонентов вопросы.

Основная часть
Я начала работу с изучения истории данного вопроса, с начала появления тезаурусов. Были рассмотрены работы ученых, занимавшихся данным вопросом. Я выяснила, что  Амара-коша (Словарь Амары) — первый и наиболее важный санскритский тезаурус (III—IV век)
Структура данного словаря отличалась от современных понятий. Структура словаря основывается не на нейтральном алфавитном порядке, а на мировоззрении автора. «Амара-коша» написана в стихах, которые можно легко запомнить. Она разделена на три кханды (раздела), которые делятся на варгасы (части), а те на секции. Первая публикация -  Рим 1798 год, была напечатана только первая часть.
Амаракоша в переводе на русский язык означает сокровищница Амара. Словарь содержит 10 тыс. слов. Для лучшего запоминания толкования их значений построены в форме стихов. Весь материал словаря разбит на 3 книги (см. табл. 2). Каждая книга включает в себя несколько глав, а глава в свою очередь при необходимости разбивается на ряд секций. 
Значительный вклад в разработку этого вопроса внес испанский философ и богослов Р. Лулль (в латинской огласовке Р. Луллий) (1235—1315).
В 1661 г. в Лондоне выходит в свет труд Д. Дальгарно, представляющий собой систему философского языка, построенного с помощью условных обозначений категорий и соотношений посредством букв20.
К числу идеографических тезаурусов можно с некоторыми оговорками отнести и словарь английского языка, составленный Н. Льюисом43. Он содержит около 120 тыс. слов и выражений. В словаре выделяются три части. 
(В.В.Морковкин Идеографические словари
http://www.rifmovnik.ru)
Первым тезаурусом в современном смысле слова стал английский Тезаурус Роже (XIX век, около 15000 синсетов).Строение данного тезауруса можно описать следующей схемой : Тезаурус--Класс--Раздел--...--Тема--Параграф--Группа--Сегмент--Коллокация—Слово.
Питер Марк Роже, англичанин швейцарского происхождения, поставил целью своей жизни создание специального словаря для философов, который он назвал словом Тезаурус от латинского thesaurus - "сокровищница". В этом словаре все слова и понятия, описывающие наш мир, были разбиты  на 1000 смысловых категорий. В последствии этим Тезаурусом и другими подобными словарями стали пользоваться в основном писатели для поиска синонимов и близких по значению слов. И само слово тезаурус стало нарицательным, означающим "словарь синонимов". В наше время, для задач Искусственного Интеллекта, связанных с построением логической модели мира, первоначальный философский смысл тезаурусов вообще и самого первого Тезауруса в частности, вновь выходит на первый план.
Так же составлением тезаурусов занимались следующие ученые и писатели:
Наиболее значительным идеографическим словарем немецкого языка по праву считается словарь Ф. Дорнзайфа, вышедший первым изданием в 1933 г. Большое влияние на немецкого лексикографа оказал идеографический тезаурус П. М. Роже.
Словарь испанского языковеда X. Касареса. Впервые он был опубликован в 1941 г.
Тематический словарь голландских авторов Бондера и ван дер Кенкена51. В нем весь лексический материал разбит на 25 тематических классов. Каждый класс делится на группы, имеющие сквозную нумерацию. Всего в словаре 278 групп. По мысли авторов их книга должна быть не просто словарем, но и учебным пособием по лексике, которое может использоваться как непосредственно на уроке, так и при изучении английского языка без помощи преподавателя.
Идеографический словарь испанского языка состоит из трех частей: синоптической, аналогической и алфавитной. Синоптическая часть представляет собой понятийную классификацию содержательной стороны испанской лексики
«Тематический русско-болгарский словарь» К. Бабова и А. Воргулева. Группировка более чем 25 тыс. слов и выражений осуществляется в нем вокруг 8 крупных тем (Человеческое общество. Человек. Жилище. Забота о человеке. Экономика, Просвещение и культура. Физкультура и спорт. Природа).
Также некоторые словари российских авторов:
 Г. К. Венедиктов. Первый тематический русско-болгарский словарь. «Современная русская лексикология». М., «Наука», 1966. 
Э. А. Штейнфельдт. Частотный словарь русского литературного языка. Таллин, 1963. 
В. А. Ицкович. Иллюстрированный тематический двуязычный словарь-минимум. РЯНШ, 1964, № 5, стр. 85—89. 
Ю. В. Ванников, А. Н. Щукин. Картинный словарь русского языка. М., «Просвещение», 1965. 

Следующим этапом явилось определение понятия «тезаурус».
По определению, данному в Большом Энциклопедическом словаре, ТЕЗАУРУС  -  словарь, в котором максимально полно представлены слова языка с примерами их употребления в тексте (в полном объеме осуществим лишь для мертвых языков). Как второе понятие, БЭС дает следующее определение:  Словарь, в котором слова, относящиеся к каким-либо области знания, расположены по тематическому принципу и показаны семантические отношения (родо-видовые, синонимические и др.) между лексическими единицами. (Большой Энциклопедический словарь (БЭС).
Согласно мнению Астафуровой Т.Н.,  Тезаурус – рассматриваемые лично значимые лексические единицы, «т.е. ключевые слова, которые в дальнейшем накапливаются в его личном тезаурусе, формируемом как системное представление об изучаемом объекте. (Астафурова Т.Н. 2006:217)
Теза́урус (от греч. θησαυρός — сокровище) в современной лингвистике — особая разновидность словарей общей или специальной лексики, в которых указаны семантические отношения (синонимы, антонимы, паронимы, гипонимы, гиперонимы и т. п.) между лексическими единицами. Таким образом, тезаурусы, особенно в электронном формате, являются одним из действенных инструментов для описания отдельных предметных областей. (Wikipedia)
Тезаурус есть совокупность словарей нормативной лексики, термины которых связаны сетевой структурой. Это значит, что, помимо родовидовых отношений, в тезаурусе используются ассоциативные связи (Shauna Rutherford, Университет библиотеки Калгари: Barclay, Donald (ed). 1995. Teaching Electronic Information Literacy: A How-To-Do-It Manual. New York: Neil Schuman. (p. 63-64).)
Так же в данном источнике указываются характеристики словарей данного типа:
· являются средствами, помогающими структурировать, классифицировать, моделировать понятия и связи, относящиеся к предметной области, представляющей интерес для определенной группы лиц 
· предназначены для выработки и употребления единой терминологии для определенной группы лиц 
· представляют собой такой набор терминов, который коллектив согласен использовать для конкретных понятий и связей между этими понятиями 
· значения терминов являются (в какой-то степени) специальными 
· словарные термины могут представлять собой не совсем ясные и неточно определенные понятия, которые по-разному используются как индивидуально, так и коллективно. 
      Под тезаурусом понимается сложный компонент словарного типа, в котором все значения словаря связаны между собой семантическими отношениями, отражающими основные соотношения понятий в описываемой предметной области знаний. В прошлом термином тезаурус обозначались по преимуществу словари, с максимальной полнотой представлявшие лексику языка с примерами её употребления в текстах. 
       В состав тезауруса входят лексемы, относящиеся к четырем частям речи: прилагательному, существительному, глаголу и наречию. Описания, соответствующие каждой части речи, имеют различную структуру. 
Основными отношениями в тезаурусе являются:
· синонимия – связь между словами одной части речи, различных по звучанию и написанию, но имеющих одинаковое или очень близкое лексическое значение, например: кавалерия – конница, смелый – храбрый;
· антонимия – связь между словами одной части речи, различных по звучанию, имеющих прямо противоположные значения: правда – ложь, добрый – злой;
· гипонимия/гиперонимия. Гипероним – слово с более широким значением, выражающее общее, родовое понятие, название класса (множества) предметов (свойств, признаков). Гипоним – слово с более узким значением, называющее предмет (свойство, признак) как элемент класса (множества). Эти отношения транзитивны и несимметричны. Гипоним наследует все свойства гиперонима. Являются центральными отношениями для описания существительных;
· меронимия/партонимия – отношение «ЧАСТЬ-ЦЕЛОЕ». Внутри этого отношения выделяются отношения «быть элементом» и «быть сделанным из». Отношение определено только для существительных;
· следствие (это отношение связывает между собой глаголы);
· причина (также определено для глаголов).

При работе мною были прочитаны и проанализированы следующие источники:
1. Словари:
1. Апресян Ю.Д., Гальперин И.Р. « Англо-русский словарь» // 4-е изд., испр., с Дополнением – М.: Рус.яз., 1987
Краткий англо-русский русско-английский словарь-справочник химических терминов с произношением» // Под редакцией к.п.н. доцента М.М.Кутеповой – М.: Издательство «Экзамен», 2006. -318с.
2. Г. К. Венедиктов. Первый тематический русско-болгарский словарь. «Современная русская лексикология». М., «Наука», 1966. 
3. Э. А. Штейнфельдт. Частотный словарь русского литературного языка. Таллин, 1963. 
4. В. А. Ицкович. Иллюстрированный тематический двуязычный словарь-минимум. РЯНШ, 1964, № 5, стр. 85—89. 
5. Ю. В. Ванников, А. Н. Щукин. Картинный словарь русского языка. М., «Просвещение», 1965. 

2. Ресурсы Интернет
1. Internet: web: http:// www.freshney.org
                             paulalanfreshney.com education : P.A. Freshney- Periodic Table – April 14 – 2007, v 3.1.
2. http://www.rifmovnik.ru) (В.В.Морковкин Идеографические словари
3. Луков В.А. «Грядет какая-то новая Русская мысль» http://gazet.net.ru/index.htm 
3. Книги одного автора
1. Астафурова Т.Н. К проблемам отбора содержания обучения иноязычной профессионально ориентированной коммуникации с применением методики профессионально значимого тезауруса у студентов юридический специальностей. /Т.Н. Астафурова// Лемпертовские Чтения – VIII. Пятигорск: ПГПУ, 2006
2. Вербицкий А.А. Активное обучение в высшей школе: контекстный подход./Вербицский А.А.// М.: Высшая школа, 1991.
3. Шредер Ю.А. Информация в структурах с отношениями. //Шредер Ю.А. Исследования по математической лингвистике, математической логике и информационным языкам./ М. Наука, 1992.
При отборе текстов были использованы следующие источники:
1. Близниченко К.Л., Прусс М.М. «Английский язык» // Пособие для вечерних и заочных отделений химико-технологических вузов, Москва «Высшая школа» -1991, с.5-136
2. Степанова Г.А., Ступина И.Ю. « Английский язык для химических специальностей. Практический курс» // Москва «АСАДЕМД», С.Петербург – 2006, 284стр.
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Потом я приступила к чтению текстов по теме и выборке терминологии, необходимой для понимания данных текстов. Работа над текстами происходила следующим образом: 
Yields of reactions (один из текстов, на основе которых был составлен тезаурус, Raymond Chang “Chemistry” // fourth edition, Mc Graw – Hill, Inc. New York, 1992 )
The amount of limiting reagent present at start of a reaction is related to quantity of product we can obtain from the reaction. This quantity is called the yield of the reaction. There are three types of yields that concern us in the quantitative study of chemical reactions.
The theoretical yield of a reaction is amount of product predicted by the balanced equation when all of limiting reagent has reacted. The theoretical yield, then, is the maximum obtainable yield. In practice, the amount of product obtained, called the actual yield, is almost always less than the theoretical yield. There are  many reasons for this. For instance, many reaction are reversible, and so they do not proceed 100 percent  from left to right. Even when a reaction is 100 percent complete, it make be  difficult to recover all of the product from the reaction medium ( say, from an aqueous solution). Some reactions are complex in the sense that the products formed may further react among themselves or with the reactants to form still other  products. These further reactions will reduce the yield of the first reaction. Therefore, chemists often use the term percent yield(% yield), which describes the proportion of the actual yield to the theoretical yield. It is defined as follows
Percent yield may range from fraction of 1 percent to 100 percent. An important goal of a chemist involved in synthesis is to maximize the percent yield of product in a reaction.   

	Шаги работы
	пример
	Перевод 

	1. Выбор термина
	Yield
	

	2. Перевод термина
	Выход реакции
	

	3. Составление определения на английском языке
	give a natural product, a result of profit

	

	4. Поиск синонимов
	give, produce
	

	5. Поиск антонимов
	deny, refuse
	

	6. Выборка словосочетаний с данным термином
	· Yields of reaction
· The term percent yield which  describes..
· The proportion of the actual yield to the theoretical yield
· Percent yields may range from… to 
· The percent yield of product
· Yield product
· To yield high temperatures
· Yield information
· Yield certain branches of medicine
· Yield no results
· The yield in this branch of industry V2
· The theoretical yield
· The maximum obtainable yield
· Percent yield
· Actual yield

	

	7. Распределение данных сочетаний по двум группам: лексические и грамматические и перевод
	GC 
· Yields of reaction
· The term percent yield which describes...
· The proportion of the actual yield to the theoretical yield
· Percent yields may range from… to 
· The percent yield of product






LC
(V)
· Yield product
· To yield high temperatures
· Yield information
· Yield no results
(n)
· The yield in this branch of industry 
· The theoretical yield
· The maximum obtainable yield
· Percent yield
· Actual yield

	
- Выход реакции
- процентный выход, который описывает..
- Отношение практического выхода продукта к теоретическому
- Процент выхода продукта может колебаться от..до
-Выход продукта реакции в процентном соотношении





· Выход продукта
· Выход при больших температурах
· Информация о выходе продукта

-  выход продукта в этой отрасли
- теоретический выход
- максимально возможный выход
- процентный выход
- практический выход




При работе у меня возникли следующие проблемы:
Вначале работы нам сложно было найти тексты по данной тематике. Но позже нами было найдено довольно большое количество текстов, что привело к проблеме анализа и выборки слов из-за большого количества единиц. Это заняло слишком много времени и привело к сбоям в графиках работы.
Следующая проблема связана с переводом терминов, т.к. данные о некоторых выбранных нами единицах отсутствовали в словарях и переводчиках. Решением проблемы явился поиск русских аналогов для данных терминов, путем поиска значения и подбора русского термина подобного  исходному английскому слову. 
Чтобы справиться с возникшими проблемами, я обращалась к учителям иностранного языка и химии, производила поиск информации среди книг в библиотеке и среди ресурсов сети Интернет.
План моей работы был нарушен, потому что  большое количество времени ушло на перевод необходимых научных лексических единиц  и вследствие этого на создание проектного продукта.
Но все же мне удалось достичь цели проекта, потому что был создан тезаурус для текстов на английском языке химической направленности для учащихся, заинтересованных в химии и получении новой информации, не доступной на русском языке. Данный тезаурус поможет прочитать и усвоить данные тексты и термины, не затрачивая время на поиск непонятных слов в дополнительной справочной литературе.

Заключение 
Закончив свой проект, я могу сказать, что цель проекта достигнута, в процессе создания проектного продукта я усовершенствовала свои знания в области английского языка и химии, научилась применять данные знания в практике и осуществлять выборку необходимой информации.
Если бы я начала работу заново, я бы изменила последовательность выполнения работы.
В следующем году я, может быть, продолжу эту работу для того, чтобы расширить и дополнить тезаурус, включив не рассмотренные ранее темы.
Я думаю, что я решила проблему своего проекта, так как данный продукт может помочь всем учащимся в чтении текстов на английском языке с химической терминологией по теме «Периодическая система. Элементы. Реакции».
Работа над проектом показала мне, что под тезаурусом понимается сложный компонент словарного типа, в котором все значения словаря связаны между собой семантическими отношениями, отражающими основные соотношения понятий в описываемой предметной области знаний. В прошлом термином тезаурус обозначались по преимуществу словари, с максимальной полнотой представлявшие лексику языка с примерами её употребления в текстах. 
Новой информацией для меня стало то , что начало тезаурусам как понятийным словарям положил Роже (или Роджет, английский физик), систематизировавший лексику английского языка по группам. Каждая группа представлена именем понятия («категории», которых насчитывалось сначала одна тысяча; это обычные слова, расположенные в алфавитном порядке, например AFFIRMATION ... AGENCY...), далее идут его синонимы по частям речи (существительные, глаголы, прилагательные, наречия), антонимы и затем списки родственных слов (их много, и некоторые представляют собой отсылки к именам других категорий, в словарной статье которых список «дальних родственников» может продолжаться, например, от AGENCY... see BUSINESS).
Есть нестандартные тезаурусы, которые ставят задачу скорее выборочной систематизации терминологии в конкретной области знаний – это особенно актуально для новых предметных областей. Растет тенденция к обогащению тезаурусов определениями терминов, что важно для различения неоднозначности терминов, особенно в случае смежных дисциплин и при выходе из границ узких предметных областей.
Работая над проектом, я поняла, что меня привлекает создание проектных работ по межпредметным связям. Благодаря данной работе я смогла совместить две области научной деятельности, интересующих меня больше всего – химию и английский язык.

